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बहुभाषिकता का अभभप्राय , भ िंतन एविं भारतीय भिक्षा में स्थान 

डॉ अभमत कुमार जायसवाल 

एसोभसयेट प्रोफेसर (बी. एड. षवभाग) 
गवननमेंट पीजी कालेज, कोटद्वार , उत्तराखिंड 

ई-मेल –jaiswalamit1318@gmail.com - 
सारािंभिका 

अगर ककसी बच् े के घर पर कुमायूनी बोली जाती है। स्कूल में होने वाली पढाई इिंग्ललि और कहिंदी में होती है तो 
बच् े के भलए स्कूल में समायोजन करना काफी मुग्ककल होगा अगर उसको अपनी भािा में बोलने का मौका नहीिं 
कदया जाएगा। उदाहरण के भलए अगर ककसी बच् े के घर में गुजराती, मराठी, बँगला या कहिंदी बोली जाती है और स्कूल 
में पढाई का माध्यम अिंग्रेज़ी है तो ऐसे में बच् ा एक से अभिक भािाओिं के सिंपकन  में आता है। िीरे-िीरे उसमें कुिलता 
का एक स्तर हाभसल करता है। एक से अभिक भािाओिं के प्रभत सम्मान का भाव और मूलतः एक से अभिक भािाओिं 
के इस्तेमाल के षव ार को स्वीकार करना और उसे रोजमरान के जीवन में स्थान देना ही, सही मायने में बहुभाषिकता 
है। प्रस्तुत आलेख में बहुभाषिकता का अभभप्राय , भ िंतन एविं भारतीय भिक्षा में स्थान की षववे ना करने का प्रारग्म्भक 
यत्न ककया गया है |  

मुख्य िब्द : बहुभाषिकता, मातभृािा, कद्वभाषिकता, सिंसािन  

 

बहुभाषिकता का सन्दभन क्या है? 

यह एक आम अनुभव है कक स्कूल में बच् ों की भािाओिं की अनदेखी होती है। आम तौर पर यही मान भलया 
जाता है कक भिक्षा कायन उस इलाके की प्रभुत्विाली भािा या राज्य की राजकीय (आभिकाररक) भािा के ज़ररए ही 
ककया जाना  ाकहए। बच् ों की बहु-षवषवि भािाओिं को  ुप करा कदया जाता है और अभिकतर समय वे यह समझ ही 
नहीिं पाते कक कक्षा में  ल क्या रहा है। ऐसी पररग्स्थभत के नतीजे क्या होंगे, यह तो हमें पता ही होना  ाकहए और 
ये सब हमारे सामने भी हाग्ज़र हैं। उदाहरण के तौर पर राजस्थान के आकदवासी अिं ल में ‘साक्षरता’ पर आयोग्जत 
एक समारोह में बच् ों से स्कूल की लायब्रेरी और ककताबों से दोस्ती करने के बारे में बात हो रही थी। इसी बात ीत 
के दौरान घर के लोगों को कहानी पढकर सुनाने का भी ग्जक्र हो आया। एक लड़की ने सवाल ककया, “घर के लोगों 
को कहानी कैसे सुनाएिं? अगर उनको अपनी ककताब से कहानी पढकर सुनाते हैं तो कहानी उनको समझ में नहीिं 
आती?” यह आज के कदन का सबसे अच्छा सवाल था। 

आग्खर में हम कह सकते हैं, “हम सभी मूलतः बहुभािी हैं। ककसी एक भािा स ेहमारा काम  ल ही नहीिं 
सकता है। हम स्कूल में एक भािा बोलते हैं, घर पर दसूरी भािा बोलते हैं, दोस्तों के साथ ककसी अन्य भािा में सिंवाद 
करते हैं। इसके अभतररक्त बहुत सी अन्य भािाओिं में हम बोलते कम हैं। मगर उसमें भलखने-पढने का काम करते हैं 
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जैसे अिंग्रेजी। बहुत से कहिंदी-भािी राज्यों में अिंग्रेजी में सिंवाद करने की जरूरत आमतौर पर नहीिं पड़ती। मगर वहािं के 
लोग अिंग्रेजी के अखबार, पषिकाएिं, उपन्यास और कहाभनयािं इत्याकद पढते हैं।बहुभािी का अथन ऐसे व्यषक्त से है जो दो 
या अभिक भािाओिं का प्रयोग करता है। षवश्व में बहुभािी लोगों की सिंख्या एकभाषियों की तुलना में बहुत अभिक है। 
षवद्वानों का मत है कक कद्वभाषिकता ककसी भी व्यषक्त के ज्ञान एविं व्यषक्तत्व के षवकास के भलये बहुत उपयोगी है। 

होगने के अनुसार, ‘‘दो भािाओिं के ज्ञान की ग्स्थभत कद्वभाषिक है।’’ वैसे तो बहुत सी भािाओिं को जानने वाले 
को बहुभाषिक कहते हैं परिंतु एक से अभिक भािा (केवल दो) जानने वाले को कद्वभाषिक के साथ-साथ बहुभाषिक भी 
कहते हैं। 

ब्लूम फील्ड के अनुसार – ‘‘बहुभाषिकता की ग्स्थभत तब पैदा होती है जब व्यषक्त ककसी ऐसे समाज में रहता 
है जो उसकी मातभृािा से अलग भािा बोलता है और उस समाज में रहते हुए वह उस अन्य भािा में इतना पारिंगत 
हो जाता है कक उस भािा का प्रयोग मातभृािा की तरह कर सकता है।’’ 

कुछ षवद्वानों ने इसे इस रूप में प्रस्तुत ककया कक कद्वभाषिकता या बहुभाषिकता व्यषक्त के ब पन से ही दो 
या बहुत भािाएँ एक साथ सीखकर उसका समान रूप और सहज प्रभाव से प्रयोग करने की ग्स्थभत को कहते हैं परन्तु 
भािावैज्ञाभनक इसे अस्वीकार करते हुए तकन  देते हैं कक दो भािाओिं में मातभृािा जैसी क्षमता एक ऐसा आदिन है ग्जस े
प्राप्त करना बहुत ककठन है। इस प्रकार एक से अभिक भािाओिं की जानकारी एविं प्रयोग बहुभाषिकता की ग्स्थभत 
है।भारत में बहुभाषिकता को एक सिंसािन के रूप में देखने की बजाय एक समस्या की तरह देखा जाता है। इसके 
भलए हम उन स्कूलों का उदाहरण ले सकते हैं जहािं क्लासरूम में एक बच् े को अपनी मातभृािा का इस्तेमाल करन े
से रोका जाता है। 

भारत में बहुभाषिकता की ग्स्थभत नयी नहीिं है। जब आप कहते हैं कक  ार कोस पर पानी बदले और आठ 
कोस पर बानी तो इसका मतलब है कक आठ कोस की दरूी पर रहने वाले व्यषक्त के साथ बात करते हुए लोग उसकी 
पूरी बात नहीिं समझ पाएिंगे। तो लोग आपस में कैसे सिंवाद कर पाएिंगे? परिंतु आठ कोस के भनकट वाले क्षेिों में रहने 
वाले लोग दोनों बोभलओिं में सिंवाद करने की क्षमता रखते हैं। इसी प्रकार दो भभन्न भािाओिं के क्षेिों में भनवास करन े
वाली जनता भी सीमा क्षेिों में भनवास करने वाल ेलोगों के सहारे पर प्रदेि के लोगों के साथ सिंवाद कर सकते हैं। 
यकद इस भसद्ािंत को और षवस्ततृ ककया जाए तो दो देिों की जनता भी सीमा क्षेिों में भनवास करने वाले लोगों के 
सहारे उस देि के लोगों के साथ सिंवाद कर सकते हैं। इस प्रकार कद्वभाषिकता की ग्स्थभत का भनमानण हुआ। अतः सीमा 
क्षेि में,  ाहे प्रदेि का हो या देि का, भनवास करने वाले लोग स्वभावतः कद्वभािी होते हैं, जसैे, नेपाल की सीमा के साथ 
रहने वाले अपनी मातभृािा के साथ नेपाली भािा,  ीन और रूस की सीमा के साथ रहने वाले लोग  ीनी और रूसी 
दोनों भािाओिं में सिंवाद करने की क्षमता रखते हैं। 

यह ग्स्थभत तो सामान्य पररग्स्थभतयों में और स्वाभाषवक रूप से बरकरार रहती आई है। यह कद्वभाषिकता की 
ग्स्थभत आज देि प्रदेि के सीमा क्षेि तक ही महददू नहीिं रह गई है। अब सीमा क्षिे से परे रहने वाले लोग भी अपने 
आप देि प्रदेि की भािा सीखने लगे हैं और इसे अभतररक्त योलयता माने जाने लगी है। आज कहिंदसु्तान का हर 
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सुभिग्क्षत व्यषक्त कद्वभािी है, अपनी मातभृािा के अलावा कहिंदी और अिंग्रेज़ी सीखता है। कई लोग बहुभािी हो रहे हैं। 
इसी प्रकार षवश्व के अन्य देिों में रहने वाले भी अपने देि की राजभािा के अलावा फ़्रें  , स्पैभनि, जमनन, लैकटन और 
 ीनी, कोररयाई आकद भािाएिं सीख रहे हैं।  ीन और जापान के लोग अिंग्रेज़ी और अन्य यूरोपीय भािाएिं एविं कहिंदी सीख 
रहे हैं। षब्रटेन के लोग अपने बच् ों की भिक्षा के भलए बहुभािी भिक्षकों की तलाि में षवज्ञापन दे रहे हैं। अतः आज 
कद्वभाषिकता या बहुभाषिकता एक ज़रूरत बन गई है। आज यकद कोई व्यषक्त कोई षवदेिी भािा नहीिं जानता है तो उस े
भिग्क्षत नहीिं माना जाता है। आज कद्वभाषिकता या बहुभाषिकता िौक नहीिं ज़रूरत बन गई है।अपने सािंस्कृभतक, 

व्यापाररक एविं सामाग्जक कारणों के फलस्वरूप यहाँ बहुभाषिकता बहुत पहले से मौजूद है। भारत की सिंस्कृभत इतनी 
समदृ् है कक लोग यहाँ कहते हैं, ‘‘कोस-कोस पर बदले पानी,  ार कोस पर बदले बानी।’’ तकनीकी के प्रभाव के कारण 
भिक्षा की व्यापकता, महानगरों के उदय एविं सिं ार माध्यमों का षवकास हो रहा है ग्जस कारण अभिकाभिक व्यषक्त 
कद्वभािी या बहुभािी होने की ग्स्थभत को प्राप्त कर रहे हैं। भारत इन सबसे अछूता नहीिं है। बहुभािा-भािी राष्ट्र होने के 
कारण यहाँ यह ग्स्थभत पहले से ही थी परन्तु इन सबने इसके इस ग्स्थभत को और समदृ् ककया है। 

बहुभाषिकता : एक अद्भतु समािान 

इसके बाद बच् ों से पढना सीखने में भािा कालािंि में भनयभमत पढाई वाले मुदे्द पर बात हुई। अभिकािंि बच् ों 
का मानना था कक अगर पहली-दसूरी कक्षा तक आते-आते बच् े समझकर पढना सीख जाएिं तो आगे की कक्षाओिं में 
उनको षविेि कदक्कत नहीिं होगी।इसके साथ-साथ स्कूल के बच् ों को पढना भसखाने में मदद करने की बात भी हुई 
जो पढाई के मामले में पीछे हैं। या ग्जनको ककताब पढने में परेिानी का सामना करना पड़ता है। ताकक बच् ों में 
एक-दसूरे से सीखने की भावना (षपयर लभनिंग) का षवकास हो सके। 

पुस्तकालय की ग्जम्मेदारी सिंभालने वाले भिक्षक ने कहा कक अध्यापकों की कमी से जझू रहे षवद्यालय में 
पहली-दसूरी कक्षा पर ध्यान देना सिंभव नहीिं हो पा रहा है। मगर हमारी कोभिि होगी कक हम बच् ों को रोज़ाना 
लायब्रेरी में जाने का मौका दें क्योंकक बच् ों की ककताबों में काफी रुभ  है। 

स्कूल के ककताबें पढना  ाहते हैं। ककताबों को घर ले जाना  ाहते हैं। उनकी इस रुभ  को ध्यान में रखते 
हुए पुस्तकालय का ज्यादा प्रभाविाली ढिंग से इस्तेमाल करने की कोभिि होगी। उनकी इस बात से लगा कक भािा 
सीखने में पुस्तकालय के महत्व को वे समझ पा रहे हैं। पठन कौिल का षवकास पढने से होगा और बच् े अगर 
भनरिंतर ककताबें पढते रहें तो उनका पठन कौिल स्वतः उन्नत होता  ला जाता है। यह बात भािा पर काम करने के 
दौरान पुस्तकालय का ज्यादा इस्तेमाल करने वाले बच् ों के सिंदभन में काफी स्पष्ट रूप स ेकदखाई देता है। भनःसिंदेह 
इसमें बच् े के व्यषक्तगत रुभ  की भी काफी महत्वपूणन भूभमका है। 

उपरोक्त नजररये से देखें तो हम कह सकते हैं कक बहुभाषिकता एक समािान है। इससे हम ककसी मुदे्द पर अलग-
अलग दृषष्टकोण से षव ार कर पाते हैं। एक ऐस ेसमािान तक पहुिं ने का प्रयास कर पाते हैं जो अन्य लोगों के प्रभत 
भी समान रूप से सिंवेदनिील होता है। ककसी एक भािा को सभी लोगों के ऊपर थोपने की कोभििों का इसी कारण 
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से षवरोि होता है क्योंकक जो भािा ककसी के भलए आसान होती है। वही अन्य लोगों के भलए मुग्ककल हो सकती है, 

यह एक छोटी सी बात है। मगर हम इसे समझने की कोभिि नहीिं करते। 

बहुभाषिकता से लाभ:  

बहुभािी होने के लाभों के बारे में बात करते समय, अभिकािंि लोग बुभनयादी लाभों के बारे में सो ते हैं – अन्य स्थानों 
पर जाने के दौरान भमलने वाली सुषविा और अन्य देिों में स्थानीय आबादी के साथ सिंवाद करने के लाभ। हालाँकक, 

बहुभािी होने के लाभ कहीिं अभिक हैं। बहुभािावाद के कई सामाग्जक, मनोवैज्ञाभनक और कररयर लाभ कदखाए गए हैं। 
इसके अलावा, हाल के अध्ययन कई स्वास््य लाभ कदखाते हैं जो एक स ेअभिक भािा बोलने से उत्पन्न होते हैं। 
इनमें स्रोक के बाद तेजी से ठीक होना और स्मभृत हाभन रोगों की िुरुआत में देरी िाभमल है। 

बहुभािी होने के कुछ लाभों की सू ी यहािं दी गई है: 

1. सिं ार कौिल बढाएँ: यह एक कदया हुआ त्य है – ग्जतनी अभिक भािाएँ आप जानते हैं, लोगों से बात करना 
आसान हो जाता है, ग्जसके पररणामस्वरूप आपके सिं ार कौिल में सुिार होता है। आप वास्तव में भािा 
बोलकर कई देिों में घूम सकते हैं और स्थानीय की तरह जगह का अनुभव कर सकते हैं। 

2. बढी हुई भािाई पह ान: कई भािाओिं को जानने से आपका ररज्यूमे सबसे अलग कदखता है और नौकरी के 
बाजार में आपकी प्रभतस्पिानत्मकता में सुिार हो सकता है। 

3. सुपीररयर एक्जीक्यूकटव फिं क्िभनिंग: कई अध्ययनों से पता  लता है कक जो लोग दसूरी या तीसरी भािा 
बोलते हैं, उनके कम षव भलत होने और कायों पर अभिक ध्यान कें कित करने की सिंभावना अभिक होती है। 

4. अपने पररवेि से अभ्यस्त: बहुभािी होने के सिंज्ञानात्मक लाभ बच् ों और वयस्कों दोनों को प्रभाषवत करते 
हैं। सात महीने से कम उम्र के बच् े जो एक से अभिक भािाओिं के सिंपकन  में आते हैं, वे पयानवरणीय पररवतननों 
के साथ बेहतर तालमेल षबठाते हैं। 

5. कैररयर के बढे हुए अवसर: कई भािाएिं बोलने से रोजगार के अनेक लाभ होते हैं। बहुभािी होने का मतलब 
है कक आपके द्वारा बोली जाने वाली भािाओिं के आिार पर नौकरी के अभिक अवसर हैं। कई किं पभनयािं, षविेि 
रूप से ग्जनके कायानलय षवभभन्न देिों में हैं, अब बहुभािावाद को एक उच्  प्राथभमकता मान रही हैं। 

6. अल्जाइमर / कडमेंभिया की िुरुआत में देरी: बहुभािी होने से मग्स्तष्क पर सकारात्मक प्रभाव पड़ता है। 
7. कुिल मल्टी-टाग्स्किं ग:  ूिंकक बहुभािी लोग आसानी से षवभभन्न भािाओिं के बी  ग्स्व  कर सकते हैं, इसभलए 

वे मल्टी-टाग्स्किं ग में भी अच्छे हैं। 
8. याददाकत में सुिार: अध्ययनों से पता  ला है कक जो लोग कई भािाएिं बोलते हैं उनका ध्यान बेहतर होता 

है ग्जसका व्यषक्त के स्मभृत कौिल पर सकारात्मक प्रभाव पड़ता है। 
9. एकाभिक भािाएँ दृषष्टकोण को बढाती हैं: बहुभािी होने का एक लाभ यह है कक आप दभुनया को अलग-अलग 

तरीकों से देख सकते हैं। यह आमतौर पर उन्हें नई  ीजों और नए अनुभवों के प्रभत अभिक खुले षव ारों 
वाला बनाता है। 
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10. अभतररक्त भािाएँ सीखने की क्षमता को बढाता है: बहुभािी होने का एक बड़ा लाभ यह है कक आप मोनोभलिंगुअल 
की तुलना में नई अभतररक्त भािाएँ अभिक आसानी स ेसीख सकते हैं। यह मुख्य रूप से इसभलए है क्योंकक 
भािा कौिल एक दसूरे को सदुृढ करते हैं। इसभलए यकद आपके पास पहले से ही दसूरी भािा है, तो तीसरी 
भािा सीखने का सीिा सा अथन है उन कौिलों को स्थानािंतररत करना। 

अतः बहुभाषिकता से अन्य लाभ भी हैं जो इस प्रकार है – 

I. अभिक सिंवाद कौिल 

II. उच्  भािाई बोि 

III. उत्कृष्ट प्रबिंिकारी कायन पद्भत 

IV. अपने पररवेि के अनुरूप ढलना 
V. अभिक कररयर अवसर 

VI. अल्ज़ाइमर / स्मभृतलोप के आरिंभ में देर होना 
VII. कुिल बहुकायानत्मकता 

VIII. स्मभृत में सुिार 
IX. अभतररक्त भािायें सीखने की बढी हुई क्षमता 

कक्षा में भािा अनुवाद 

‘भािा अनुवाद’ तुलनात्मक रूप से पुराने अभ्यास के भलए एक नया िब्द है – ग्जसमें ऐसी भािाओिं को, ग्जनके बारे में 
ककसी को जानकारी हो, दसूरी भािा में बदला जाता है, ताकक सिं ार की क्षमता को बढाया जा सके। भािा अनुवाद एक 
ल ीला बहुभािावाद है। एक ही उच् ारण में  ाहे इसमें भभन्न-भभन्न भािाओिं के सिंयोजन तत्व िाभमल हों या नहीिं 
(‘कोड-ग्स्वभ िंग’) अथवा ककसी कायन के भभन्न-भभन्न कहस्सों में भािाओिं के बी  अदला-बदली करना, यह ककसी व्यषक्त 
के भािायी सिंसािनों को उनके सवोत्तम प्रभाव के साथ भनयोग्जत करने का एक प्राकृभतक माध्यम है। यह इसभलए 
उत्पन्न होता है, क्योंकक व्यषक्त ककसी कभथत भािा को ककसी षवभिष्ट कायन, षविय या पररग्स्थभत से सिंबद् कर देते हैं 
या क्योंकक कुछ अविारणाएँ (जैसे कक ’इिंटरनेट’) सामान्यतः ककसी भािा षविेि में अभिक व्यक्त की जाने वाली समझी 
जाती हैं क्योंकक यह मनोरिंजक और मजाककया हो सकता है। भािा अनुवाद ऐसी  ीज़ है ग्जसका उपयोग अभिकािंि 
लोग, इसके बारे में कुछ सो े षबना, अपने भमिों, पररवार और समुदाय के अन्य सदस्यों के साथ हर समय करते रहते 
हैं। 

I. कक्षा में, भािा अनुवाद में भनम्न िाभमल हो सकते हैं: 
II. भािाओिं के बी  अनुवाद करना 

III. भभन्न-भभन्न भािाओिं के साथ तुलना करना और आनिंकदत बने रहना 
IV. बोले और भलखे जाने वाले समान उच् ारण में भभन्न-भभन्न भािाओिं से िब्दों और अभभव्यषक्तयों को भमलाना। 
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V. ककसी गभतषवभि के एक कहस्से में मातभृािा का उपयोग करना और दसूरे कहस्से में स्कूल की भािा का उपयोग 
करना। 

VI. इस प्रकार, षवद्याथी जानकारी को एक भािा में सुन सकते हैं और उसके भावाथन को दसूरी भािा में मौग्खक 
रूप से समझा सकते हैं या उसके भलग्खत नोट बना सकते हैं। इसी प्रकार वे एक भािा में कोई पाठ्य पढ 
सकते हैं और दसूरी भािा में उसके बारे में बात कर सकते हैं या भलग्खत रूप में उसका सारािंि कर सकते 
हैं। 

VII. भिक्षकों और षवद्याभथनयों, दोनों के भलए एक सिंसािन के रूप में भािा अनुवाद के कई िैक्षग्णक लाभ हैं, क्योंकक 
यहः 

VIII. बहुभािावाद उस ेककसी समस्या की बजाय एक मूल्यवान सिंपषत्त के रूप में देखने हेतु या आरिंभभक अध्यापन 
के समय एक अस्थायी सहभाभगता वाले उपकरण को मान्य बनाता है 

IX. केवल एक भािा में सिंभाषवत तकनीक की तुलना में एक अभिक कुिल और प्रभावी अध्यापन और भिक्षण 
तकनीक प्रस्तुत करता है 

X. स्कूल के अिंदर और बाहर उपयोग हेतु व्यापक और षवषवि सिं ारात्मक रिंगपटल षवकभसत करने के भलए, 

व्यषक्तयों को अवसर प्रदान करता है। 

बहुत से स्कूलों में बच् ों के कहिंदी बोलने पर अभभभावक से भिकायत की जाती है। फाइन लगाया जाता है। 
इसी तरीके से अन्य भािाओिं के साथ भी भेदभाव होता है। ग्जसका व्यावहाररक समािान तलािने की कदिा में प्रयास 
होना  ाकहए। बहुभाषिकता इस समस्या का एक समािान है। क्योंकक भािा का मकसद केवल सामने वाली की जरूरत 
के अनुसार खुद को ढालना नहीिं है। भािा अपने अनुभवों पर षव ार करने, भषवष्य के फैसले लेने और लोगों से षव ार-
षवमिन करने का एक सिक्त जररया है। बहुभाषिकता इस प्रकक्रया को ज्यादा सुगम और षवषवि बनाती है। इसे एक 
व्यापकता देती है जो बाकी लोगों को भी सिंवाद की प्रकक्रया में भागीदार बनाने की कहमायत करती है, उनका षवरोि 
नहीिं करती। 
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